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第一章 资格预审须知

Chapter I Instructions

一、项目说明 
I. Project Profile

（一）项目概况 
(I) Project Overview

1.项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛 
1. Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex

2.项目背景：

2. Context

南沙区，地处珠江出海口和粤港澳大湾区地理几何中心，为广东省广州市唯一城市副中心、粤港澳大湾区核心门户城市、高水平对外开放门户枢纽，是广州市唯一的出海通道，也是连接珠江口两岸城市群和港澳地区的重要枢纽性节点。

Nansha District, located at the Pearl River Estuary and the geographic geometric center of Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (GBA for short), is the only sub-center of Guangzhou, a core urban gateway to the GBA, and a gateway hub for high-quality opening-up. It is the only access to the sea in Guangzhou and an important hub node connecting the urban agglomeration on both sides of the Pearl River Estuary and Hong Kong and Macao.

黄阁作为南沙的北门户，南沙区域东北部的经济重镇, 黄阁镇汽车产业已成为南沙社会经济发展的重要支撑。本项目为南沙区一级公共交通站场，紧邻黄阁汽车城地铁站，是北部产业片区与南部生活服务片区的汇合点，同时也是广州主城区和其它湾区城市进入汽车小镇的主要交通节点。

As the gateway to the northern part of Nansha and an economic powerhouse in the northeast of Nansha, Huangge boasts a flourishing automobile industry that underpins the social and economic development of Nansha. As an Class I public transit station in Nansha, the Project is close to Huangge Auto Town metro station and lies at the confluence of the northern industrial area and the southern life service area. It is also the main transportation node for visitors from the main urban area of Guangzhou and other GBA cities to access the Auto Town.

本次竞赛，旨在向国内外设计机构征集具有前瞻性及创新性的理念和方案，坚持国际化、高端化、精细化、品质化理念，集约高效利用土地，以全球化视野开展高标准设计，协调地域景观和文化特征，充分发挥黄阁公交枢纽对城市的引领和带动作用，加强交通枢纽、产业平台，提升交通、产业的发展，提升长远发展的社会经济和环境综合效益。

The Competition aims to solicit forward-looking and innovative ideas and proposals from design practices both at home and abroad. Entrants will be required to design with a global vision and a meticulous attitude to ensure premium quality. All entries must achieve intensive and efficient use of land and strike a balance between regional landscape and cultural characteristics. The leading and enabling role of Huangge Public Transit Hub as both a transit hub and an industrial platform shall be fully leveraged to promote the development of transportation, industries and the long-term social, economic and environmental benefits of the city.

3.项目位置：

3. Location:
南沙（黄阁）公交枢纽综合体项目位于地铁四号线黄阁汽车城站东侧地块，该地块由原黄阁公交总站、南沙车管所地块以及地块之间规划道路组成，占地面积约7.34万平方米。 

The site of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex (“the Project” for short) lies to the east of Huangge Auto Town station of Metro Line 4 in Nansha New Area. It is composed of the original seat of Huangge Bus Terminal and Nansha Vehicle Management Office as well as planned roads between them, totaling a land area of about 73,400 ㎡.

4.项目规模：

4. Size
项目总建设体量约23.84万平方米，其中公交总站和车管所政府公建面积约16.38万平方米，包括公交总站及配套用房6.74万平方米（地上建筑面积2.26万平方米，地下建筑面积4.48万平方米，地下面积不计容），车管所4.15万平方米，社会公共停车楼3.80万平方米（设置1086个车位，不包含商业、商务、公务用房配套车位），汽车博物馆0.2万平方米；商业建筑面积约6.77万平方米，包括商务办公1.70万平方米，公寓(含公寓式酒店)3.65万平方米，商办配套停车1.42万平方米；预留地下人防面积0.69万平方米。经初步估算，项目总投资约21.31亿元。具体功能和规模后续将根据实际需求和规划设计条件进行调整。
The Project is planned with a gross floor area of about 238,400 m2, including 163,800 m2 for such public buildings as the Bus Terminal and its supporting facilities (67,400 m2 in total; above-grade: 22,600 m2, below-grade: 44,800 m2; the below-grade floor area is not counted in the calculation of floor area ratio), the Vehicle Management Office (41,500 m2), a public parking structure (38,000 m2; with 1,086 parking spaces in total, excluding supporting parking spaces for the commercial, business and public affairs facilities), and an automobile museum (2,000 m2), 67,700 m2 for such commercial buildings as business office facilities (17,000 m2), apartments (36,500 m2; including an apartment hotel), parking spaces for business office (14,200 m2), and 6,900 m2 reserved for basement civil air defense works. According to preliminary estimation, the total investment of the Project is about CNY 2.131 billion. The specific functions and their sizes will be adjusted according to actual demands and the Planning and Design Conditions of the Project.

（二）竞赛目的 
(II) Competition Purpose

本次竞赛的目的是以TOD理念为核心，以站城一体、集约开发、高效便捷、立体复合、多维开发、宜居宜业为设计原则，提出前瞻性与实施性并重的设计方案。融合建筑美学的文化内涵，体现汽车主题文化，展现黄阁汽车产业实力和公交总站枢纽能级，从功能组织、交通组织、空间形态、公共空间等方面，对枢纽及周边一体化开发进行深入设计；结合未来可能接入的交通设施、重点对交通枢纽与交通组织提出优化设计方案。

The Competition aims to solicit workable forward-looking TOD-based design proposals marked by station-city integration, intensive development, efficient and convenient transportation, as well as compound functions at multiple levels that will make the area more suitable to live and work in. The entries must reflect architectural aesthetics, auto-themed culture, the competitive edge of the auto industry in Huangge and the transportation capacity of the transit hub, probing into the integrated development of the hub and its surrounding areas from the aspects of functional organization, traffic organization, spatial form and public space. The entrants will be expected to submit optimized design for the transit hub and traffic organization inside it in combination with the transportation facilities that are likely to be introduced into the Project in the future.

（三）竞赛方式 
(III) Competition Format

本次竞赛按公共建筑项目建筑方案设计竞赛开展方式，拟采取公开竞赛的形式，通过在相关媒体发布竞赛公告，接受境内、外设计单位的参赛登记。由资格预审专家评审委员会对完成竞赛登记的设计单位进行资格预审，择优选出5家设计单位作为正式邀请参赛单位。

The Organizers will take the approach of open competition for the architectural design of the Project as a public building. The Announcement will be released on related media platforms for Chinese and international practices to apply for entry. A prequalification panel will assess the qualification of the applicants and select the best 5 as officially invited entrants.
二、资格预审申请文件的编制 
II. Preparation of the Prequalification Application Package

（一）资格预审申请文件编制语言 
(I) Language

资格预审申请文件等资料使用中文，如需使用非中文的，资格预审申请单位须提供中文译本。

The prequalification application documents shall be written in Chinese, or be accompanied by a Chinese version if written in a foreign language.

（二）资格预审申请文件的组成 
(II) Composition

1.资格预审申请文件一览表（格式详见第二章）。

1. Checklist of Prequalification Application Documents (see Chapter II for the template).

2.《资格预审调查表》（格式详见第二章）。

2. Prequalification Questionnaire (see Chapter II for the template).

3.中国境内设计单位应提供营业执照及资质证书复印件,境外设计单位应提供官方的商业注册登记证明复印件，并提供中文译本。

3. Chinese design practices shall provide photocopies of business license and qualification certificates, while international design practices shall provide the photocopy of official business registration certificate and the Chinese translation.

4.法定代表人证明书、法定代表人授权委托书、被委托人有效身份证明复印件（如资格预审申请文件由法定代表人签署，则不需要提供法定代表人授权委托书和被委托人有效身份证明）。国外及中国港澳台地区的可按照单位负责人代替法定代表人出具相关证明文件。

4. Certificate of Legal Representative, Legal Representative’s Power of Attorney, and the photocopy of the valid identity certificate of the authorized representative (the latter two will not be required if the prequalification application documents are signed by the legal representative). For applicants based in foreign countries, Hong Kong, Macao and Taiwan, the principal of the practice may issue relevant certificates instead.

5.资格预审申请单位声明（格式详见第二章）。

5. Prequalification Application Statement (see Chapter II for the template).

6.联合体参赛协议（资格预审申请单位自拟格式）。

6. Consortium Agreement (layout subject to the applicant).

7.资格预审申请单位简介。

7. Applicant’s Company Profile.

8.资格预审申请单位资质及获奖说明，并提供相关资质获奖证书复印件。

8. Applicant’s Qualification and Awards, with photocopies of relevant qualification and award certificates as proof.

9.资格预审申请单位类似项目业绩一览表和相关材料。

9. Applicant’s Portfolio of Similar Projects and Supporting Materials.

（注：资格预审申请单位的项目业绩资料应包含：项目名称、项目地点、项目时间、所承担的设计内容、是否获奖、设计人员、项目完成情况（正在进行、已经完成）、项目图片（设计图或实景照片）、项目业主名称、业主联系电话等）。

(Remarks: The project portfolio shall indicate: project name, location, time, the content of design services provided by the applicant, awards (if any), design team, project status (ongoing or completed), project pictures (design drawings or live-scene photos), client's name and contact number, etc.).

10.拟投入本项目的主创设计师履历和专业资格证明复印件，以及类似项目业绩、获奖情况等相关材料。

10. Resume, photocopies of professional qualification certificates, as well as portfolio of similar projects and awards materials of the proposed lead designer.

11.本项目拟投入设计团队名单。

11. Name List of the Proposed Design Team.

12.服务承诺。

12. Service Commitment.

13.项目理解阐述文件。

13. Elaborations on Project understanding.

（三）资格预审申请文件格式

(III) Layout and Format

1.资格预审申请单位提交的资格预审申请文件应当使用第二章所提供的全部格式（表格可以按同样格式扩展，但不得更改实质性内容）。

1. The prequalification application documents submitted by the applicant shall use all the templates provided in Chapter II (the forms may be expanded in the same layout, but the substantive content shall not be changed).

2.如竞赛预审文件未提供相关格式，可由资格预审申请单位自行编写，但应简洁、明了，详略得当。

2. Documents without a given template may be prepared by the applicant by itself but shall be concise, clear and properly detailed.

3.书面资格预审申请文件用A4纸打印、按上述顺序编排，装订成册，并且逐页标注页码。

3. The paper prequalification application documents shall be printed in A4 size and bound into a volume in the above order, with page number marked on each page.

4.电子版资格预审申请文件为PDF或WORD格式。

4. The electronic prequalification application documents shall be in PDF or WORD format.
（四）资格预审申请文件的数量与签署 
(IV) Quantity and Signature

1.资格预审申请单位递交的书面资格预审申请文件的数量为两份，其中正本一份，副本一份；电子文档一份。资格预审申请文件应清楚地注明“正本”、“副本”等印记。如正、副本不一致时，以正本为准。资格预审申请文件的副本可以是正本的复印件。

1. The applicant shall submit two sets of hard copies (including one original and one duplicate, which shall be clearly marked) and one set of soft copies of the prequalification application documents. In case of any inconsistency between the original and the duplicate, the original shall prevail. The duplicate of the prequalification application documents may be a photocopy of the original.

2.资格预审申请文件的正本和副本，均应包括规定的全部文件以及资格预审申请单位认为必要的文件。

2. Both the original and the duplicate of the prequalification application documents shall include all the required documents and the documents deemed necessary by the applicant.

3.资格预审申请文件应按规定格式打印，字迹清楚，内容齐全，如有涂改，必须在涂改处由资格预审申请单位法定代表人或授权代表签字。

3. The prequalification application documents shall be printed in the specified layout with clear handwriting and complete contents. Any alteration must be signed by the legal representative or the authorized representative of the applicant.

4.资格预审申请文件已明确标示签字或盖章的位置，中国境内设计单位须加盖公章，境外设计单位可加盖公章或由其单位负责人或经正式授权的委托代理人签字。

4. The signature or seal area clearly marked in the prequalification application documents shall be affixed with corporate seal for Chinese applicants, or corporate seal or the signature of the applicant’s principal or duly authorized representative for international applicants.

三、资格预审申请文件的密封和提交

III. Sealing and Submission of the Prequalification Application Package

（一）资格预审申请文件的密封和标记 
(I) Sealing and Marking

1.资格预审申请文件以书面形式提交的

1. If the Prequalification Application Package is submitted in paper form

1.1资格预审申请单位应将资格预审申请文件的正本和副本分别标识和装订，并将纸质资格预审申请文件和电子版资格预审申请文件整体密封。

1.1 The applicant shall mark and bind the original and the duplicate of the prequalification application documents respectively, and seal the paper and the electronic prequalification application documents as a whole.

1.2资格预审申请文件密封袋上均应注明下列识别标志：

1.2 The following information shall be marked on the outside of the Prequalification Application Package:

（1）项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛；

(1) Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex;

（2）2022年    月    日17时00分前不得开封；

(2) No unsealing before 17:00 on xx xx, 2022;

（3）资格预审申请单位的名称与地址、邮政编码。

(3) Name, address and postal code of the applicant.

1.3资格预审申请文件的密封袋的封口处应加盖资格预审申请单位公章或由法定代表人或授权代表签字。

1.3 The seal of the Prequalification Application Package shall be affixed with the applicant’s corporate seal or the signature of the applicant’s legal representative or authorized representative.

1.4如果资格预审申请单位没有按上述规定装订和加写标记及密封，竞赛组织单位和竞赛组织代理单位将不承担资格预审申请文件提前开封的责任和风险。

1.4 If the applicant fails to bind, mark and seal the prequalification application documents according to the above provisions, the Organizers and the Organizing Agent will not bear the responsibility and risk of unsealing the package in advance.

2.资格预审申请文件以电子形式提交的

2. If the Prequalification Application Package is submitted in electronic form:

资格预审申请单位应将资格预审申请文件盖章扫描件及相关材料扫描件以压缩包的形式，发送至专用邮箱（nsgjsn@163.com，以收到资格预审申请单位邮件后回复接收信息时间为准）。逾期抵达的文件概不受理。

The applicant shall send the scanned copies of the prequalification application documents affixed with the requisite corporate seal and the scanned copies of relevant materials in the form of zipped file to nsgjsn@163.com (subject to the time of reply confirming the receipt of the Prequalification Application Package). Late submissions will not be accepted. 
.

（二）资格预审申请文件的提交时间和地点

(II) Submission Deadline and Place 

有意参加竞赛的设计单位必须将填好的参赛登记表、资格预审申请文件以书面形式在资格预审截止时间前（北京时间2022年1月9日17时00分前）送达或邮寄至竞赛组织代理单位(以竞赛组织代理单位签收资格预审申请文件时间为准）。地址：中国广东省广州市南沙区滨海半岛商务中心9楼招标代理部，收件人：吴工，联系方式：15013127662。另由于疫情期间等特殊情况影响，境外有意参加竞赛的设计单位允许以电子邮件的形式将资格预审申请文件发送至专用邮箱（nsgjsn@163.com，以收到资格预审申请单位邮件接收回复时间为准）。逾期抵达的资格预审申请文件概不受理。

Applicants must deliver or mail the hard copies of the completed Entry Form and the Prequalification Application Package to the Organizing Agent before the deadline (17:00 on January 9th, 2022, Beijing time) for entry registration (subject to the date of the Organizing Agent’s signature on the proof of delivery for the Prequalification Application Package). Address: Bidding Agency Department, F9, Binhai Peninsula Business Center, Nansha District, Guangzhou, Guangdong; recipient: Mr. Wu; contact number: 15013127662. Considering special circumstances such as COVID-19 responses, applicants outside the Chinese mainland may send the Prequalification Application Package to nsgjsn@163.com (subject to the time of reply confirming the receipt of the Prequalification Application Package). Late submissions will not be accepted. 
注明：资格预审申请文件以书面形式提交的需装订及密封，具体要求详见第一章第三条第（一）款，参赛登记表另附，无需与资格预审申请文件一块密封包装。

Remarks: The paper Prequalification Application Package shall be bound and sealed. For specific requirements, see paragraph (I) of article III of Chapter I. The Entry Form shall be submitted separately without being enclosed in the Prequalification Application Package. 
（三）资格预审申请文件的补充、修改与撤回 
(III) Supplementation, Modification and Withdrawal

资格预审申请单位在递交资格预审申请文件以后，在规定的资格预审申请文件递交截止时间之前，可以书面形式补充修改或撤回已递交的资格预审申请文件，并以书面形式通知竞赛组织单位以及竞赛组织代理单位。补充、修改的内容为资格预审申请文件的组成部分。

After submitting the Prequalification Application Package, the applicant may supplement, modify or withdraw it in writing before the specified deadline for prequalification application, with a written notice sent to the Organizers and the Organizing Agent. The supplemented and modified contents shall be an integral part of the prequalification application documents.

资格预审申请单位对资格预审申请文件的补充、修改，应按有关规定密封、标记和递交，并在资格预审申请文件密封袋上清楚标明“补充、修改”或“撤回”字样。

The applicant shall seal, mark and submit the supplementation and modification in accordance with relevant provisions, and clearly mark the words "supplementation & modification" or "withdrawal" outside the Prequalification Application Package.

（四）其他 
(IV) Miscellaneous

资格预审申请单位必须保证资格预审申请文件的真实性和合法性，竞赛组织单位有权要求资格预审申请单位提交原件资料或以其它方式进行验证，资格预审申请单位需自行承担因提交资料不真实或其它原因造成的一切后果。资格预审申请文件概不退还。

The applicant must ensure the authenticity and legitimacy of the prequalification application documents. The Organizers have the right to require the applicant to submit the original materials or verify them in other ways. The applicant shall bear all consequences caused by the untrue materials submitted or other reasons. The prequalification application documents will not be returned.

四、资格预审办法

IV. Prequalification Method

（一）资格审查委员会

(I) Prequalification Panel

竞赛组织单位将在资格审查前组建资格审查委员会，资格审查委员会对所有资格预审申请单位进行资格预审。

The Organizers will set up a prequalification panel to assess the qualification of all applicants.

（二）资格预审程序

(II) Prequalification Processes

资格审查委员会对资格预审申请单位的资格预审将按资格审查和择优评审两个阶段依次进行，择优评审选取排名前 5 家资格预审申请单位作为正式邀请参赛单位。如正式邀请参赛单位放弃参赛，则按照资格审查委员会的评审结果依次递补排名在后的单位参赛。

The prequalification will involve two stages: qualification assessment and merit-based evaluation. The top 5 applicants selected in the merit-based evaluation stage will be officially invited to the Competition. If any officially invited entrant gives up the entry, the lower ranked applicants will fill the vacancy in order of precedence.

1.资格审查

1. Qualification assessment

资格预审申请单位递交的资格预审申请文件必须符合竞赛公告第7条“资格条件”的相关规定，如有任何一项不符合“资格条件”的则视为不通过资格审查。只有通过了资格审查的资格预审申请单位才可进入择优评审，否则将被淘汰。

The prequalification application documents submitted by the applicant must comply with the relevant provisions of Article VII Qualification of the Announcement. Any non-conforming item will lead to failure in qualification assessment. Only those that have passed the qualification assessment can enter the merit-based evaluation stage. Others will be eliminated.

资格审查时，资格审查委员会对资格预审申请文件如有疑问或不清楚，资格预审申请单位应在规定时间内澄清，补充的材料作为资格预审申请文件的一部分。

During the qualification assessment, if the Prequalification Panel has any questions about or unclear understanding of the prequalification application documents, the applicant shall clarify within the specified time. The supplementary materials shall be an integral part of the prequalification application documents.

资格审查项目详见“资格审查表”。

See "Qualification Assessment Form" for the items that need to be assessed.

如通过资格审查的单位数量少于或等于5家时，直接入围作为正式邀请参赛单位，不再择优；如通过资格审查的单位数量超过5家时，将进行择优评审，择优得分排名前5家单位作为正式邀请参赛单位。

If just 5 or even less applicants have passed the qualification assessment, they will be directly shortlisted as officially invited entrants without having to undergo the merit-based evaluation; if more than 5 applicants have passed the qualification assessment, they will enter the merit-based evaluation stage, where the top 5 will be officially invited to the Competition.

2.择优评审 
2. Merit-based evaluation

评分采用百分制计分办法，具体权重、分值要求详见《择优评审表》。

The hundred-mark system will be adopted for the evaluation. See the Merit-based Evaluation Form for specific weight and score requirements.

资格审查委员会成员按照个人评议情况对参赛单位进行各自记名打分（取整数）。参赛单位得分为资格审查委员会成员打分的算术平均分。分数出现小数点，保留小数点后二位，第三位小数四舍五入。如出现得分相同的情况，以参赛单位业绩得分高的优先；业绩得分也相同的，由资格审查委员会采用记名投票的方式（不得弃权），确定排序。

Each member of the Prequalification Panel will score (taking the integer) the applicant according to their individual comments. The score of the applicant shall be the arithmetic mean of all the scores given by the members of the Prequalification Panel. If the score has a decimal point, the second decimal place shall be retained while the third shall be rounded. In case of the same score, preference shall be given to the one with a higher score for project portfolio assessment; in case of the same score for project portfolio assessment, the ranking will be determined by open ballot (no waiver) of the Prequalification Panel.

（三）资格审查公布

(III) Result Announcement

拟在广州市南沙区人民政府官网（http://www.gzns.gov.cn/）、中国招标投标公共服务平台（http://www.cebpubservice.com/）、竞赛组织代理单位（https://www.zjjl.cn/）公布资格审查结果及正式邀请参赛单位名单。

The prequalification result and the name list of the officially invited entrants will be released on the official website of Nansha District People's Government of Guangzhou Municipality (http://www.gzns.gov.cn/), China Tendering and Bidding Public Service Platform (http://www.cebpubservice.com/) and the Organizing Agent (https://www.zjjl.cn/).

（四）资格审查表格

(IV) Prequalification Forms

1.资格审查表 
1. Qualification Assessment Form

项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛

Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex
	序号

No.
	资格预审申请单位Applicant

资格审查项目

Assessment item
	
	
	
	
	

	1
	中国境内设计单位须具有独立法人资格，具备建设部门颁发的有效的工程设计综合甲级资质，或建筑行业工程设计甲级资质，或建筑行业（建筑工程）专业设计甲级资质，或建筑设计事务所资质。

Design practices registered in the Chinese mainland must be an independent juristic person possessing a valid comprehensive Class A qualification for engineering design, or Class A qualification for building industry engineering design, or Class A qualification for building industry (constructional engineering) design, or the license of an architectural design office issued by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development.
外商投资或境外投资（含台港澳地区）设计单位资质不限，须为在所在地合法注册的设计机构，需提供公司注册登记证明（非中文的需翻译为中文），为确保项目设计人员对中国地区背景和对竞赛内容的准备理解，竞赛团队应至少配备一名中国籍公民。

Design practices based in countries or regions (including Taiwan, Hong Kong and Macao) outside the Chinese mainland are not required with the above qualification. They must have legally registered at its domicile and present its business registration certificate (translated into Chinese if in a foreign language) for entry application. Each team shall include at least one Chinese citizen to ensure the entire team’s correct understanding of relevant situations in China and the contents of the Competition.
	
	
	
	
	

	2
	本项目接受联合体形式参加竞赛，联合体成员数量不得超过2家，如以联合体形式参赛的，应以联合体中任意一方作为牵头方，牵头方须满足上述资质要求（外资方作为牵头方时，联合体的境内单位联合方须满足上述资质要求）。

Application in the form of a consortium is acceptable, but each consortium shall have no more than two members. When signing up for the Competition, each consortium must specify its leading member. The designated leading member (or the member registered in the Chinese mainland if the leading member is based in countries or regions outside the Chinese mainland) must meet the above qualification requirements.
	
	
	
	
	

	3
	单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位不得同时参与本竞赛项目（共同组成联合体参赛的情形除外）。

（按参赛单位提供的资格预审申请单位声明进行评审，声明格式文件详见附件）

Different applicants that share one same head or are related to each other in terms of shareholding or management are not allowed to register for the Competition at the same time, unless they form a consortium. (The Prequalification Application Statement provided by the applicants will serve as the evaluation basis. Please see the appendix for the template.)
	
	
	
	
	

	4
	参赛单位2016年12月1日至今近5年内（以项目合同签署时间为准）具有1个或以上的交通（包括公交、地铁、高铁、机场等类型项目）枢纽单体建筑面积15万平方米及以上的大型公共建筑工程的类似工程设计业绩。

The applicant shall have provided engineering design services for at least one transit hub (bus, metro, high-speed railway or aviation hub) with a singular building size of at least 150,000 m2 or other similar public building projects over the past five years (since December 1, 2016, subject to the contract signing date).
	
	
	
	
	

	5
	项目总负责人（指主创设计师）为国内设计师的，须具有一级注册建筑师资格，为国外设计师的，须具有国外建筑师执业资格，并该项目总负责人自2016年12月1日至今近5年内（以项目合同签署时间为准）应具有1个或以上的交通（包括公交、地铁、高铁、机场等类型项目）枢纽单体建筑面积15万平方米及以上的大型公共建筑工程的类似工程设计业绩。

If the project principal (the lead designer) practices in the Chinese mainland, he/she must be a first-class registered architect; if such person practices outside the Chinese mainland, he/she must have the architect license required at his/her place of practice; in addition, such person shall have directed engineering design services for at least one transit hub (bus, metro, high-speed railway or aviation hub) with a singular building size of at least 150,000 m2 or other similar public building projects over the past five years (since December 1, 2016, subject to the contract signing date).
	
	
	
	
	

	结    论 
Conclusion
	
	
	
	
	

	不通过原因说明 
Reasons if “Failed” 
	
	
	
	
	


1．每一项目符合的打“○”，不符合的打“×”；出现一个“×”的结论为不通过；

1. Each item shall be marked with "○" if it meets the requirements or with "×" if it does not meet the requirements“ ×”. A single “×” shall mean “Failed” in the conclusion column;

2．评审结论栏统一填写为“通过”或“不通过”；

2. The conclusion column shall be uniformly filled as "Passed" or "Failed";

3．对结论为“不通过”的，要说明原因；

3. If the conclusion is "Failed", the reasons shall be provided;

4．如对本表中某种情形的评审意见不一致时，以评审组过半数成员的意见作为评审组对该情形的认定结论。

4. In case of any disagreement on the evaluation of a certain item in this form, the opinions of more than half of the panel members shall be taken as the conclusion of the evaluation panel.

资格审查委员会成员签名：                       日    期： 年    月    日

Signature of Prequalification Panel members:           Date:

2.择优评审表
2. Merit-based Evaluation Form

项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛

Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex

	序号

No.
	分项内容

Item
	评分说明

Description


	分值

Score

	1
	项目业绩

Project portfolio 
	2016年12月1日至今，参赛单位承接过的交通（包括公交、地铁、高铁、机场等类型项目）枢纽单体建筑面积15万平方米及以上的大型公共建筑工程的类似工程设计业绩，每个得5分，本项最高得20分。

The applicant has provided engineering design services for any transit hub (bus, metro, high-speed railway or aviation hub) with a singular building size of at least 150,000 m2 or other similar public building projects since December 1, 2016. Each of the said project will be given 5 points. Max. score of this item: 20 points. 

备注：

Remarks:

1）参赛单位若为联合体，以联合体双方业绩累计进行评分。

1) For consortium applicants, the project portfolios of both parties will be combined for scoring.

2）以项目合同关键页复印件并加盖公章作为业绩证明。

2) Photocopies of key contract pages affixed with corporate seal shall be provided as proof.

3）时间以项目合同签署时间为准。

3) The required period for design experience shall be subject to the date of contract.
	20

	2
	参赛单位2016年11月至今的设计成果在国内外获得过的奖项

Domestic and international awards won by the applicant since Nov. 2016
	1.公共建筑设计成果获国际知名奖项（如美国建筑师协会奖、普利兹克建筑奖、阿卡汗建筑奖、亚洲建协建筑奖、密斯凡德罗奖等）的每项得4分，最高得10分；

1. For each internationally renowned award for public building projects (such as AIA Award, Pritzker Architecture Prize, Aga Khan Award for Architecture, ARCASIA Awards for Architecture, and Mies van der Rohe Award): + 4 points (10 points possible);

2.公共建筑设计成果获国家级奖项（如全国优秀工程勘察设计行业奖等）的每项得3分，最高得10分；

2. For each national award for public building projects (such as National Industrial Award for Engineering, Surveying and Design): + 3 points (10 points possible);

3.公共建筑设计成果获省、部级奖项的每项得2分，最高得10分；

3. For each province- or ministry-level award for public building projects: + 2 points (10 points possible);

备注：

Remarks:

本项最高得分20分。

1) Max. score for this item: 20 points. 

2）参赛单位若是联合体投标，以联合体双方累计获奖进行评分。

2) For consortium applicants, the project portfolios of both parties will be combined for scoring.

3）国外州或区的奖项等同于国内省、部级。

3) State- or district-level awards in foreign countries are considered equivalent to province- or ministry-level ones in China.

4）以获奖证书为准；须提供获奖证书或获奖正式文件复印件（加盖公章），否则不计分；

4) Award certificates or corresponding photocopies (affixed with corporate seal) must be provided; otherwise, no point will be given;

5）同一项目获得多个奖项的，仅按1次获奖并按最高分值计算得分。

5) A project winning several awards will be given points only once as per the max. score.

6）公共建筑是指：办公建筑（包括写字楼、政府部门办公室等），商业建筑（如商场、金融建筑等），旅游建筑（如酒店、娱乐场所等），科教文卫建筑（包括文化、教育、科研、医疗、卫生、体育建筑等），通信建筑（如邮电、通讯、广播用房等）以及交通运输类建筑（如机场、高铁站、火车站、汽车站等）。

6) Public buildings refer to: office building (including office building, governmental office building, etc.), commercial building (such as shopping mall, financial building, etc.), tourism building (such as hotel, entertainment venues, etc.), technology/education/cultural/sanitary building (including buildings for cultural, education, R&D, medical, sanitation, sports purposes), communication building (such as post and telecommunications, communication, broadcasting rooms), and transportation building (such as airport, high-speed railway station, railway station, coach terminal, etc.).
	20

	3
	参赛单位项目总负责人综合能力

Comprehensive competence of the applicant's project principal
	根据项目总负责人国内外设计经验、设计成果、工作年限、个人资质等横向对比。

Parallel comparison between project principals based on local and international design experience, design projects, years of practices, and personal qualifications. 

1.总负责人获得过中国工程院院士或全国工程勘察设计大师荣誉称号的,得3分；获得过省级工程勘察设计大师荣誉称号的，得2分；教授级高级工程师的，得1分。(不重复计分)

1. The project principal has won the title of Academician of Chinese Academy of Engineering or National Master of Engineering, Surveying and Design: +3 points; the project principle has won the title of Provincial Master of Engineering, Surveying and Design: +2 points; the project principal is a professor-level senior engineer: +1 point. (A project principal with several titles will be given points only once as per the max. score)

2.总负责人近五年（2016年12月至今）主持设计过交通（包括公交、地铁、高铁、机场等类型项目）枢纽单体建筑面积15万平方米及以上的大型公共建筑工程的类似工程设计业绩，每项得3分，最高得分8分。

2. The project principal has directed engineering design services for any transit hub (bus, metro, high-speed railway or aviation hub) with a singular building size of at least 150,000 m2 or other similar public building projects over the past five years (since December 1, 2016). Each of the said projects will be given 3 points. Max. score of this item: 8 points.

3.总负责人近十年（2011年12月至今）主持过的项目获得过国家级或国际知名奖项的，每项3分，最高得分14分。

3. The project principal has chaired any project winning renowned award(s) at national or international level since December 2011: + 3 points each. Max. score for this item: 14 points. 

备注：项目总负责人须附履历、专业资格证明、获奖证书设计合同复印件、项目业绩、获奖情况等相关证明材料（加盖公章）。

Remarks: It is required to provide the resume, photocopies of professional qualification certificates, award certificates and design contracts, portfolio of similar projects and awards materials (affixed with corporate seal) of the project principal.
	25

	4
	拟派团队

人员力量

Proposed design team staffing
	根据团队人员国内外设计经验、设计成果、工作年限、个人资质等横向对比评价。

Parallel comparison between project design teams based on local and international design experience, design projects, years of practices, and personal qualifications of their members.

团队能力优秀，专业配备齐全、合理：15-10分；

Well-established design team with reasonable and complete professional staffing: 15-10 points;

团队能力良好，专业配备较齐全、合理：9-5分；

Properly-established design team with relatively reasonable and complete professional staffing: 9-5 points;

团队能力一般，专业配备不齐全：4-0分。

Poorly-established design team with incomplete professional staffing: 4-0 points.

备注：须附团队人员履历、专业资格证明、获奖情况等相关材料（加盖公章）。

Remarks: It is required to provide the resume, professional qualification certificates and award certificates (affixed with corporate seal) of each member of the project design team.
	15

	5
	服务承诺

Service commitment 
	采用横向对比方式，就参赛单位就本项目服务质量、服务品质及成果文件的完善、调整、交付等承诺进行对比打分：

Parallel comparison of the applicants in terms of commitment to service competence, service quality, and the completion, adjustment and delivery of design deliverables;  

1.服务质量、品质保障全面，对成果文件的完善、调整反映迅速，成果交付条件好：8-6分；

1. Well-established warranty system on service competence and quality, timely completion and adjustment of design deliverables, and strict delivery guarantee: 8-6 points;

2.服务质量、品质保障较全面，对成果文件的完善、调整的反映速度较慢，成果交付条件承诺一般：5-3分；

2. Properly-established warranty system on service competence and quality, relatively slow completion and adjustment of design deliverables, and acceptable delivery guarantee: 5-3 points;

3.服务质量、品质保障不全面，对成果文件的完善、调整的反映速度慢，成果交付承诺较差，2-1分。

3. Poorly-established warranty system on service competence and quality, slow completion and adjustment of design deliverables, and poor delivery guarantee: 2-1 points;

备注：各参赛单位的承诺将在合同条款中兑现并明确违约惩罚性条款。

Remarks: The service commitment will be incorporated into the Contract with punitive terms for regulation of violation. 
	8

	6
	对项目的理解

Understanding of the Project
	1.能全面地理解本项目设计工作的职责和要求；提出的设计工作程序和方式方法操作性强的；对项目实施提出了较好的合理化建议的；评为优：12-9分。

1. The applicant fully understands the responsibilities and requirements of the Project design services, and proposes highly practical design process, methods and approaches as well as favorable suggestions on Project implementation optimization: excellent, 12-9 points.

2.基本理解本项目设计工作的职责和要求；提出的设计工作程序和方式方法操作性基本有效的；对项目实施提出了相应的合理化建议的；评为良：8-5分。

2. The applicant properly understands the responsibilities and requirements of the Project design services and proposes practical design process, methods and approaches as well as reasonable suggestions on Project implementation optimization: good, 8-5 points.

3.对本项目设计工作的职责和要求理解一般；提出的设计工作程序和方式方法把握欠准确有疏漏的；未对项目实施提出合理化建议的；评为一般：4-1分。

3. The applicant inadequately understands the responsibilities and requirements of the Project design services and proposes flawed practical design process, methods and approaches without any reasonable suggestion on Project implementation optimization: mediocre, 4-1 points.
	12


资格审查委员会成员签名：                       日    期： 年    月    日

Signature of Prequalification Panel members:            Date:

第二章  资格预审申请文件格式

Chapter II Document Layout of the Prequalification Application Package 

一、封面格式

I. Front Cover 

资 格 预 审 申 请 文 件

Prequalification Application Package 

项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛

Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex

项目编号：ZJZB-20211201

Project No.: ZJZB-20211201

资格预审申请单位名称：            （盖章） 

Applicant:                                  (Corporate seal)

日       期 ：      年    月     日 

Date: 

二、资格预审申请文件一览表

II. Checklist of Prequalification Application Documents 

项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛

Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex

	资料类别

Document type
	序号

No. 
	项目

Item
	提交资料

要求

Submission requirement
	是否提交

Submission status
	页码

Page No.

	企业资格

业绩资料

Corporate qualification and project portfolio
	
	资格预审调查表

Prequalification Questionnaire
	原件

Original
	
	

	
	
	企业营业执照副本或商业注册登记证明

Duplicate of Business License or business registration certificate
	复印件

Photocopy
	
	

	
	
	法定代表人证明书、法定代表人授权委托书、授权委托人有效身份证明复印件

Certificate of Legal Representative, Legal Representative’s Power of Attorney, and the photocopy of the valid identity certificate of the authorized representative
	原件

Original
	
	

	
	
	资格预审申请单位声明

Prequalification Application Statement 
	原件

Original
	
	

	
	
	资格预审申请单位简介

Applicant’s Company Profile
	复印件

Photocopy
	
	

	
	
	资格预审申请单位（团队）资质及获奖说明，并提供相关资质和获奖证书复印件

Applicant (design team)’s Qualifications and Awards, supported by photocopies of qualification and award certificates
	复印件

Photocopy
	
	

	
	
	资格预审申请单位（团队）类似项目业绩一览表和相关材料

Applicant (team)’s Portfolio of Similar Projects and Supporting Materials
	复印件

Photocopy
	
	

	设计团队相关资料

Design team information 
	
	拟投入本项目的项目总负责人履历和专业资格证明复印件，以及类似项目业绩、获奖情况等相关材料

Resume, photocopies of professional qualification certificates, portfolio of similar projects  and awards of the proposed project principal 
	复印件

Photocopy
	
	

	
	
	本项目拟投入设计团队名单

Name List of the Proposed Design Team 
	复印件

Photocopy
	
	

	服务承诺

Service Commitment 
	
	服务承诺

Service Commitment 
	原件

Original
	
	

	项目理解阐述文件

Elaborations on Project Understanding  
	
	项目理解阐述文件

Elaborations on Project Understanding
	原件

Original
	
	


注：上述资格预审申请文件格式附后，资格预审申请单位可根据具体内容对表格进行适当调整，但不应改变表格的结构。

Remarks: see the appendices for the format template of the above-mentioned prequalification registration documents. The applicant may adjust the form to fit the content, but shall not change the form structure. 

 1.资格预审调查表

1. Prequalification Questionnaire

	资格预审申

请单位名称

Applicant name
	
	专业级负责工作内容

Scope of professional work
	

	专业级负责工作内容

Scope of professional work
	

	单位注册资料：

Registration documents:

	注册时间

Date of registration
	
	注册编号

No. of registration 
	

	注册地址

Address of registration 
	
	邮政编码

Postcode  
	

	单位基本信息：

Basic information:

	现时办公地址

Current office address
	
	公司网址

Company website
	

	企业人数

Staff size
	
	企业性质

Company type
	

	公司资质

Qualification
	

	本项目联系人：

Contact information (for this project):

	联系人

Contact
	
	电话

Telephone 
	

	邮箱地址

Email address
	
	传真

Fax
	

	联系地址

Address
	


公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                                


资格预审申请单位（签字或盖章）：

Applicant (signature or corporate seal):                  
日期：

Date:             

本表后附资格预审申请单位营业执照副本或商业注册登记证明

The applicant’s business license or business registration certificate shall be attached. 

注：国内单位应提供营业执照复印件,国外及中国港澳台地区单位应提供官方的商业注册登记证明复印件，并提供中文译本。

Remarks: Chinese applicants shall provide the photocopy of the business license; international applicants (including those from Taiwan, Hong Kong and Macao) shall provide the photocopy of the official business registration certificate accompanied by a Chinese version.
2.法定代表人证明书、法定代表人授权委托书

2. Certificate of Legal Representative and Legal Representative's Power of Attorney
（如资格预审申请文件由法定代表人签署的，则不需要提供法定代表人授权委托书和授权委托人有效身份证明，国外单位与国内单位组成联合体时，应由国内单位提供。）

(The Legal Representative’s Power of Attorney and the authorized representative's valid identity certificate may be ignored if the prequalification application documents are signed by the Legal Representative. For consortiums, these documents shall be provided by the Chinese member. )

法定代表人证明书

Certificate of Legal Representative 
（姓名）　现任我单位　　　　　职务，为法定代表人（负责人），特此证明。

This is to certify that _(name)_ holds the position of ________ and acts as the Legal Representative of the company. 

有效期限：自         至

Valid from        to        

附：

Information of the Legal Representative:

法定代表人（负责人）性别：

Gender:

年龄：

Age:
身份证明号码：

ID No.:
企业注册号码：

Company registration No.: 

企业类型：

Company type:
经营范围：

Business scope:

单位（盖章）：

Company name (corporate seal):

年    月    日

Date: 

法定代表人授权委托书

Legal Representative’s Power of Attorney 
兹授权　  （姓名，职务）　 　为我方委托代理人，其权限是：以我单位的名义签署“南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛”的资格预审申请文件、澄清、接受竞赛邀请和全权处理与此有关的一切事项，我均予以认可。

It is hereby to authorize ____(name, position)_ as our representative in signing the prequalification application documents for the Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex, answering questions regarding the Competition, accepting the invitation to the Competition and proceeding with all other related issues unspecified herein. I give my full approval to all decisions made by the authorized representative regarding the aforesaid issues. 

有效期限：自         至        

Valid from        to        

附：

Information of the authorized representative 

代理人性别：                年龄：

Gender:                      Age:
身份证明号码：

ID No.:

法定代表人（负责人）签名：

Legal Representative (signature):

授权单位：（盖章）

Company name: (corporate seal)

年　  月　　日

Date

（粘贴授权委托人身份证明复印件）

(Affixed with the photocopy of the authorized representative’s identity certificate)
3.资格预审申请单位声明

3. Prequalification Application Statement 

项目名称：南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛

Project name: Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex

致：广州南沙经济技术开发区建设和交通局、广州南沙科技投资有限公司（竞赛组织单位）To: 

Construction and Transportation Bureau of Guangzhou Nansha Economic and Technological Development Zone & Guangzhou Nansha Technology Investment Co., Ltd. (Organizers) 

广州珠江工程建设监理有限公司（竞赛组织代理单位）

Guangzhou Pearl River Engineering Construction Supervision Co., Ltd. (Organizing Agent)

本公司就参加南沙(黄阁)公交枢纽综合体项目建筑方案设计竞赛活动，作出郑重声明：

We hereby make a solemn statement as below regarding our participation in the Architectural Design Competition of Nansha (Huangge) Public Transit Hub Complex.

一、本公司保证资格预审申请文件及其后提供的一切材料都是真实的。

1. We represent and warrant that the Prequalification Application Package and all documents subsequently submitted by us are true and genuine.
二、本公司保证在本项目竞赛过程中不与其他单位围标、串标，不出让竞赛资格，不向项目竞赛组织单位、竞竞赛组织代理单位或资格审查委员会成员行贿。

2. We pledge that we shall not engage in bid rigging or bid collusion with others, or transfer the qualification to others, or offer a bribe to any member of the Organizers, the Organizing Agent or the Prequalification Panel during the Competition.
三、本公司没有处于被吊销营业执照、被责令关闭或者被撤销等不良状态；没有处于被建设行政主管部门取消投标资格的处罚期内；没有处于财产被接管、冻结、破产的状态；在递交资格预审申请文件截止日期前两年内没有相关行政主管部门已书面认定的重大工程质量问题，本公司在递交资格预审申请文件截止日期前没有行贿记录。

3. We are not in an abnormal operating status where the business license is revoked, the business is called to suspension, or the business is cancelled, neither are we within the punishment period of being disqualified by the competent construction administration authority for bidding, or in a state where properties are taken over, frozen or insolvent, or have major project quality problems affirmed in writing by the relevant competent administration authority or records of committing the crime of bribery within two years prior to the deadline for prequalification application of the Project.
四、本公司保证本项目总负责人/主创设计师本人全程参与方案竞赛工作。本公司承诺提交的方案均属原创作品，未曾公开发布。

4. We represent and warrant that our proposed project principal/lead designer will participate throughout the Competition, and that the design deliverables are original works that have never been released before. 
五、如本公司通过资格预审并成为正式邀请参赛单位，我公司承诺将按竞赛文件要求提交设计成果方案。如果提交的设计成果方案经评审委员会审查视为无效成果，本公司愿意不收取任何的成本补偿费。

5. Should the company pass the prequalification and become an officially invited entrant, we will submit design deliverables as per competition requirements, and agree to waive any honoraria payment should the design deliverables be deemed as invalid by the Design Evaluation Panel. 

六、本公司承诺不变更在资格预审申请文件中已承诺的主创设计师。

6. We represent and warrant that our project principal proposed in the Prequalification Application Package will not be replaced. 

七、本公司承诺，本公司的法定代表人或单位负责人与参加本竞赛项目的其他竞赛单位的法定代表人或单位负责人不为同一人且不存在直接控股、管理关系。

7. We represent and warrant that we don’t share one same legal representative or company head with any other applicants, nor are they associated with each other in terms of direct share-holding or management. 
本公司违反上述保证，或本声明陈述与事实不符，经查实，本公司愿意接受公开通报，承担由此带来的法律后果。

If we violate the above commitment, or the Statement does not tally with the facts, we are willing to, upon verification, accept name and shame and bear the legal consequences arising therefrom.
特此声明！

资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日     期：

Date:                       

4.资格预审申请单位简介

4. Applicant’s Company Profile 

注：简要说明公司情况，包括成立时间、业务范围、专业构成、公司规模以及相关设计的专业特长。

Remarks: Please briefly introduce the company information, including registration date, business scope, professional services, company size and design specialties. 

5.资格预审申请单位（团队）资质及获奖说明

5. Applicant’s Qualifications and Awards

资格预审申请单位（团队）资质及获奖说明，并提供相关资质和获奖证书复印件（如没有，请注明“无”） 

Information on the applicant (design team)’s qualifications and awards, supported by photocopies of qualification and award certificates (if none, please indicate “none”)

（1）资质说明

(1) Qualifications 

	序号

No.
	资质证书Qualification certificate
	证书类型

Certificate type
	证书编号

Certificate No.
	有效期

Valid period

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                注：1、此表后附资质证明复印件。

Remarks: 1. Photocopies of the qualification certificates shall be attached.

2、境外资格预审申请单位的资质应提供中文译本。

2. International applicants shall provide the Chinese translation of the qualification certificates. 

资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:             

（2）获奖证明

(2) Awards

	序号

No.
	获奖名称

Award name
	获奖时间

Award time
	颁奖机构

Issuer
	是否属于建筑设计方案竞赛奖项；如是，并标明奖项的竞赛范围（如：国际/国内/地方范围）。

For architectural design awards, specify the competition scope (e.g., international/domestic/local)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                注：1、此表后附获奖证书复印件。

Remarks: 1. Photocopies of the award certificates shall be attached.

2、境外资格预审申请单位（团队）获奖证明应提供中文译本。

2. International applicants shall provide the Chinese translation of the award certificates. 

资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:             

6.资格预审申请单位类似项目业绩一览表和相关材料

6. Applicant’s Portfolio of Similar Projects and Supporting Materials

	序号

No.
	项目名称

Project name
	项目简介/设计内容

Project profile/design content
	业主名称

Client
	业主联系电话

Client's contact information

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


（1）类似项目业绩一览表

(1) Portfolio of similar projects 

公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                

资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:             

（2）类似项目业绩相关材料

(2) Supporting materials

注：请按下表内容提供上述类似项目业绩一览表中的业绩具体情况及证明材料：

Remarks: Please provide details and supporting materials of the above portfolio as per the form below:

	项目名称及地点：

Project name and location:
	
	项目完成情况：

（正在进行、已完成）

Project status: (ongoing/completed)
	

	主创设计师：

Lead designer:
	

	设计人员：

Designers:
	

	是否获奖：

Awards, if any:
	

	项目简介：

Project profile:
	

	项目图片（另附）：Images (to be separately provided)
	说明：设计图或实景图，每个项目不超过3张

Remarks: design drawings or live-scene photos, no more than 3 pieces for each project

	证明材料（另附）：Supporting materials (to be separately provided)
	如设计委托函、中标通知书、合同、获奖证书等，非中文文件须提供中文译本

Design Entrustment Letter, Letter of Acceptance, design contract, award certificates, etc. in a foreign language must be accompanied by a Chinese version. 


资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:             

7.项目总负责人/主创设计师履历和专业资格证明等

7. Resume and Professional Qualification Certificates of the Project Principal/Lead Designer

拟投入本项目的项目总负责人/主创设计师履历和专业资格证明复印件，以及类似项目业绩、获奖情况等相关材料。

Resume, photocopy of professional qualification certificates, portfolio of similar projects and awards of the project principal proposed for the Project/Lead Designer.

拟投入本项目的项目总负责人/主创设计师简历表

Resume of the Project Principal/Lead Designer 
	姓   名

Name
	
	国   籍

Nationality
	  

	性   别

Gender
	
	年    龄

Age
	

	注册/执业资格

Registration/Professional Qualification 
	
	工作年限

Years of practice 
	

	主  要  经  历

Experience outline

	时   间

Period 
	参加过的设计项目名称

Project name
	项目中担任的工作

Role
	获奖（如有）

Awards (if any)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	其它说明：

Remarks:


公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                

注：此表后须附履历、专业资格证明、获奖证书设计合同复印件，项目业绩、获奖情况等相关材料（加盖公章）应提供中文译本。

Remarks: The resume, photocopies of professional qualification certificates, award certificates and design contracts shall be attached. The portfolio of similar projects and awards materials (affixed with corporate seal) shall be accompanied by a Chinese version. 

项目总负责人签字：

Project Principal (signature):                  
资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:                
8.本项目拟投入设计团队名单

8. Name List of the Proposed Design Team

	序号

No.
	姓名

Name
	性别

Gender
	国籍

Nationality 
	工作

年限

Years of practice
	注册/执业资格Registration/professional qualification 
	在本项目拟任工作

Proposed role in the Project
	曾参与设计的项目名称、获得奖项（如有）

Project portfolio and awards (if any)

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


公司声明：表中所提供的资料是真实、准确的。

We declare that all information we provide in the form is true and accurate.                                

注：1、此表后附注册/执业资格证明复印件。

Remarks: 1. Photocopies of the registration/professional qualification certificates shall be attached.

2、如有获奖，此表后附获奖证明复印件。

2. Photocopies of the award certificates (if any) shall be attached. 

3、境外资格预审申请单位执业资格证明应提供中文译本。

3. For international applicants, the professional qualification certificates shall be accompanied by a Chinese version.

9.服务承诺

9. Service Commitment 

注：由资格预审申请单位自行按要求编制（格式自拟）。

Remarks: To be prepared by the applicant (no requirement on layout). 

项目总负责人签字：

Project Principal (signature):                  
资格预审申请单位（盖章）：                  
                        Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:                 
10、项目理解阐述文件

10. Elaborations on Project Understanding

注：包括但不限于阐述对项目的理解及合理化建议，由资格预审申请单位自行按要求编制（格式自拟）。

Remarks: To be prepared by the applicant (no requirement on layout), including but not limited to the applicant’s understanding of and rational suggestions for the Project. 

项目总负责人签字：                  
Project Principal (signature):                  
资格预审申请单位（盖章）：                  
Applicant: (corporate seal)
日期：

Date:             

